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ВСТУП
Сфера кінематографу зростає з кожним роком. Це пов’язано з появою нових, удосконалених технологій, що дозволяють створювати відеопродукти вищої якості, використовувати більше складних ефектів. Саме тому постає питання створення субтитрів, сценаріїв, що є змістовною базою будь-якого відеоряду. Класичні романи, повісті та інші жанри художньої літератури теж стають невід’ємною частиною кінематографа: з кожним роком з’являються нові й нові екранізації творів відомих авторів, а іноді – навіть декілька таких екранізацій. Тим не менш, теоретичної бази, яка могла б орієнтувати процес перетворення письмового тексту художньої літератури у повноцінний відеоряд, і досі недостатньо. Незважаючи на те, що ця сфера бере початок ще з минулого століття, її існування досі полягає лише у практичних навичках високопрофесійного персоналу, та аж ніяк не у чітко сформульованій теорії, що допомогла б майбутнім працівникам (фахівцям з метаперекладу) отримати достатню кількість знань для створення якісних, професійно опрацьованих екранізацій. Необхідно сформулювати теоретичні рекомендації, які підкріплювали б ті практичні навички, які були вироблені у цій сфері. Така інформаційно-методична база змогла б покращити стан кінематографу у державі, покращити професійну підготовку працівників даної сфери, підвищити впевненість у якості власних екранізацій та відеопродуктів. 
Актуальність теми даного дослідження полягає у необхідності визначення рекомендацій для перекладача, що працює у галузі метаперекладу, виявлення закономірностей та типових проблем при перекладі такого типу, з’ясування причин виникнення труднощів під час метаперекладу та способів їх подолання. Ця необхідність є наслідком стрімкого розвитку галузі, що потребує забезпечення її необхідними теоретичними та практичними знаннями, які дозволяли б удосконалити процес створення сценаріїв та продукування відеоряду (екранізацій тих чи інших текстових творів) з їх перекладом.
Мета дослідження. Метою є з’ясування особливостей та шляхів здійснення метаперекладу, визначення причин виникнення та засобів вирішення проблем при перекладі.
Завдання:

– охарактеризувати основні особливості метаперекладу як окремого виду перекладу;

– визначити основні проблеми при перекладі даного виду;

– пояснити суттєві властивості процесу метаперекладу у галузі кінематографу.

Проблемами метаперекладу займалися: Арановський М. Г., Бразговська О. Є., Довганчина Р. Г., Некряч Т. Є., Разлівінська Н. А., Якобсон Р. О. та ін.
Матеріалом дослідження було обрано галузь кінематографу, а саме процес екранізування, зважаючи на зростання необхідності метаперекладу в даній області та на актуальність даної теми у наш час в умовах швидкого розвитку техніки та появи нових процесів, пов’язаних зі сферою кіно, а також з огляду на необхідність збагачення українського досвіду у створенні якісних сценаріїв та екранізацій, що дасть змогу Україні вийти на новий рівень у цій сфері. 
Об’єктом дослідження є метапереклад, як окремий вид перекладу.
Предметом – особливості здійснення метаперекладу у галузі кінематографу.
Етапи дослідження включали аналіз основних понять, визначення та характеристика яких є необхідним запасом знань для перекладача-фахівця у галузі метаперекладу (до них належать: «метапереклад», «адаптація», «екранізація», «аудіовізуальний продукт» та ін.), охарактеризування основних особливостей роману Ш. Бронте «Джейн Ейр» та його екранізації 1996 року, що вплинули на їх обрання для аналізу специфічних рис метаперекладу, виявлення найбільш поширених методів перекладу та перекладацьких трансформацій, що використовуються під час міжсеміотичного перекладу та передбачення основних труднощів, що можуть постати перед перекладачем у процесі перекладу, а також формулювання висновків. 
Теоретичне значення цієї роботи полягає у розширенні відомостей про особливості та проблеми метаперекладу, згрупування базової інформації для перекладача-фахівця у цій сфері перекладу, накопичення та упорядкування знань, що закладуть основу для подальшого розвитку перекладацької науки у напрямку міжсеміотичного перекладу. Практичне ж значення роботи полягає не тільки у застосуванні даного дослідження під час навчання майбутніх перекладачів-лінгвістів, а й у використанні визначених результатів для створення аудіовізуальних продуктів, сценаріїв, екранізацій, у покращенні якості метаперекладу, що позитивно вплине як на створення якісних текстових, відео- та аудіопродуктів, так і на український кінематограф в цілому.
РОЗДІЛ І

ОСНОВНІ ПОНЯТТЯ У СФЕРІ МЕТАПЕРЕКЛАДУ
Оскільки дане дослідження стосується головним чином мета перекладу у сфері кінематографу – створення сценаріїв, екранізацій, аудіо- та відеопродуктів, досить важливо визначити, що являє собою аудіовізуальний твір(продукт), а також якими є його основні особливості.

1.1. Аудіовізуальний продукт. Особливості аудіовізуальних продуктів
Аудіовізуальний твір – твір, що фіксується на певному матеріальному носії (кіноплівці, магнітній плівці чи магнітному диску, компакт-диску тощо) у вигляді серії послідовних кадрів (зображень) чи аналогових або дискретних сигналів, які відображають (закодовують) рухомі зображення (як із звуковим супроводом, так і без нього), і сприйняття якого є можливим виключно за допомогою того чи іншого виду екрана (кіноекрана, телевізійного екрана тощо), на якому рухомі зображення візуально відображаються за допомогою певних технічних засобів. Видами аудіовізуального твору є кінофільми, телефільми, відеофільми, діафільми, слайдофільми тощо, які можуть бути ігровими, анімаційними (мультиплікаційними), неігровими чи іншими [6, с. 1]. 

Аудіовізуальні продукти (твори) мають свої особливості, що відрізняють їх від будь-яких інших продуктів (звукових, текстових), а також впливають на процес їх перекладу. Та найважливішим є те, що саме їх треба враховувати під час між семіотичного перекладу.

Можна стверджувати, що мова художнього кіно, так само, як і мова художньої літератури є багатим цікавим і актуальним матеріалом для дослідження, адже художній кінематограф відіграє важливу роль у структурі міжкультурної комунікації, а відтворення його етноспецифіки є особливою лінгвістичною та культурологічною проблемою сьогодення. Враховуючи обов’язковість дублювання, озвучення або титрування державною мовою всіх іншомовних кінофільмів український переклад іноземної кінопродукції набуває дедалі ширшого масштабу [5, с. 85].

Чи варто розглядати кінопереклад як дещо таке, що підкорюється загальним нормам художнього перекладу, чи це зовсім інша галузь зі своїми окремими законами та критеріями оцінювання? Дійсно, на кінопереклад впливає значна кількість екстралінгвістичних чинників, які жодним чином не впливають на художній переклад: обмеженість у часі, довжина репліки, синхронізація із зображенням тощо [5, с. 86].

З цієї точки зору на особливу увагу заслуговує класифікація текстів, запропонована К.Райс, згідно з якою тексти поділяються на три основних типи: 1) з домінантною функцією опису (повідомлення інформації); 2) функцією вираження (емоційних чи естетичних переживань); 3) функцією звернення (заклик до дії чи реакції). Ці три типи можуть бути доповнені четвертою групою текстів, які запропоновано називати аудіомедіальними.     Йдеться про тексти, що є зафіксованими на матеріальних носіях, але надхоять до адресата в усній формі, які він сприймає на слух. Різниця між цими чотирма типами тексту зумовлює і характер перекладацького методу, стратегій та тактик, що застосовуються під час перекладу цих текстів [19, c. 158].
Перекладаючи кінотекст, важливо не лише зробити фільм зрозумілим глядачеві, але й зберегти задум оригіналу, розкрити образи персонажів у заданому режисером стилістичному напрямку, передати засобами мови перекладу цілісний твір, не допустити порушення його впливової сили [19, c. 158].
При перекладі художніх фільмів необхідно враховувати вимоги, які висуваються до художнього перекладу. Як відомо, переклад художнього тексту є не стільки перекладом в його утилітарному розумінні, скільки особливим видом міжкультурної, культурно-етнічної і художньої комунікації, для якої важливим є саме текст як вагома змістовна величина і предмет художнього відтворення і сприйняття. Поряд з іншими формами творчої діяльності, він є інструментом культурного освоєння світу і розширення колективної пам’яті людства, фактором самої культури [24, с. 261].

Говорячи про кінопереклад не можна не згадати особливість, властиву художньому перекладу в цілому. Ю.Л. Оболенська визначає мету художнього перекладу як здійснення повноцінної міжмовної естетичної комунікації шляхом інтерпретації вихідного тексту, реалізованої в новому тексті на іншу мову. В цій дефініції дуже важливими є два поняття. По-перше, переклад – це завжди суб’єктивна інтерпретація тексту конкретною людиною. По-друге, ця інтерпретація здійснюється засобами якоїсь мови і в контексті інонаціональної культури. Тобто, існує два ряди факторів: суб’єктивного і об’єктивного характеру, які визначають межі будь-якого перекладу. Розглянемо явище меж перекладу стосовно перекладу художніх фільмів. Об’єктивні фактори багато в чому пов’язані з комунікативним характером процесу перекладу і необхідністю враховувати роль всіх його складових: лінгвістичних і стилістичних параметрів спілкування, особливостей комунікативної ситуації, а також позиції відправника і адресата повідомлення [24, с. 263].
Лінгвістична система кінотексту як предмет кіно/відеоперекладу включає в себе: 1)титри і надписи, що є складовою частиною світу речей фільму; 2) усну складову (вербальне мовлення акторів, закадровий тескт, пісня і т.ін.) [24, с. 263].
Кіноперекладачеві важливо вміти швидко знаходити необхідну інформацію про фільм в інтернеті, тому він має знати якомога більше тематичних ресурсів, де викладені короткі відомості про фільми, основні та/або режисерські сценарії, рецензії тощо [29, с. 43].
Аналізуючи теоретичні та практичні статті у друкованих та інтернет виданнях підсумуємо, що перекладознавці та перекладачі опікуються такими проблемами кіноперекладу: неспівпадіння систем національних мов, що призводить до втрати еквівалентності, труднощі перекладу назв кінофільмів; кінодіалог як одиниця перекладу; специфіка перекладу фільмів із субтитрами; фільм як форма сучасного художнього тексту; проблеми прагматичної адаптації тексту художнього фільму; психолінгвістичні особливості перекладу кіно– та відеоматеріалів; критерії оцінювання кіноперекладу – чи відрізняються вони від критеріїв, за якими оцінюють переклад художнього тексту; впровадження курсу кіноперекладу у фахових ВНЗ та ін. [31, с. 63].
1.2. Адаптація як вид мовного посередництва
З поняттям метаперекладу тісно пов’язане поняття адаптації. Процес створення адаптації певного тексту має велику кількість спільних рис із процесом створення екранізації того чи іншого літературного твору, хоча адаптування виділяють як окремий вид мовного посередництва.

В окремих випадках перед перекладачем постає завдання не лише перекласти, а й опрацювати текст. У сучасних дослідженнях дедалі частіше простежуються судження про те, щотексти, які потребують супровідного опрацювання, слід вважати фактами не так перекладу, як мовного посередництва, до якого належить і адаптація. І тому, якщо перед перекладачем постало завдання досягти заданого комунікативного ефекту, що, звичайно, передбачає прагматичну адаптацію, тоцей вид діяльності «виходить за межі перекладу як процесу створення тексту, комунікативно рівноцінного оригіналу» [10, с. 13]. 
Коментуючи поняття «істинний переклад», В.П. Крупнов зазначає, що без чіткого розуміння своїх завдань перекладач, навіть діючи абсолютно щиросердо, «може фактично підмінити істинний переклад адаптацією або парафразою, ... або певним поєднанням цих елементів», які, на думку дослідника, не мають нічого спільного з власне перекладом. Далі більш різко – «коли йдеться про підміну істинного перекладу адаптацією (adaptation), мається на увазі наведення більш вільної версії, тобто такий переклад, коли перекладач відступає від тексту далі припустимих меж». Подібні міркування точаться здебільшого навколо проблем, пов’язаних з усвідомленням перекладачем своєї відповідальності не лише перед оригіналом і його автором, а й перед читачами перекладу. Проте, зазначені праці не містять нічого суттєвого, опріч вказівки на деякі неозначені «високі професійні вимоги до перекладача», необхідні йому для повноцінного відтворення «духу й букви» оригіналу [7, с. 202]. 
Іншими словами, адаптація й переклад репрезентують принципово відмінні види практичної діяльності, причому на відміну від перекладу адаптація рівносильна руйнації та перекрученню джерельного тексту. Тому деякі вчені вважають, що адаптація як один із різновидів мовного посередництва перш за все «полягає у спрощенні тексту, як формальному, так і змістовному». Український дослідник В. Радчук також вважає, що адаптація, яка передбачає «звуження лексикону й граматики», широко застосовується з навчальною метою – для адаптації творів читачам, які опановують іноземну мову, або дітям – для адаптації «дорослої» класики [1, с. 257].
Кожен переклад відображає «свій» оригінал, який може суперечити наміру автора,  загальноприйнятій концепції твору тощо, але завжди випливає з наміру тексту, що його аж ніяк не вичерпує одне тлумачення. Теоретичні й практичні дослідження інтерпретації як виду мовного посередництва використовують різні підходи. Протиставлення перекладу й інтерпретації спростовується, якщо виходити з того, що інтерпретація – це «окремий вид перекладу, що ґрунтується на врахуванні позамовної дійсності». Існує й інший підхід до інтерпретації, суть якого полягає в урахуванні особистості перекладача й домінуючої настанови інтерпретації на «творчі начала» перекладу [27, с. 208].  

Перекладач здійснює перекладацьку діяльність на рівні тексту, а не окремих мовних одиниць, що спричиняє певні ускладнення у виборі варіанта перекладу, тому одним з вагомих питань теорії перекладу є дослідження характеру перекладацької творчості як процесу прийняття перекладачем інтуїтивних рішень [34, с. 509].  

Відмінність перекладу-адаптації від перекладу-репродукції та інших різновидів інтертекстів або видів (між)мовного посередництва полягає в тому, що перекладацька адаптація свідомо зорієнтована на зіставлення й перевірку текстом оригіналу. Перекладацька адаптація не суперечить перекладу – репродукції, а є комплементарним типом перекладу. Адекватний переклад у будь-якому разі передбачає адаптацію. Інша річ, що пропорції власне перекладацьких іадаптивних стратегій підпорядковані типові тексту, та не просто умоглядному типові тексту, а прагматичному. Чим ближче прагматична функція тексту до домінантних, тим більше адаптивних стратегій необхідно застосовувати, але не забуваючи про власне перекладацькі. Іншими словами, головний критерій адаптації тексту – це його прагматична орієнтація [3, с.162].  
1.3. Поняття метаперекладу
Ми розрізняємо три способи інтерпретації вербального знака: він може бути перекладений іншими знаками тієї ж мови, іншої мову, або ж іншою, невербальною системою символів. Цим трьом видам перекладу можна дати наступні назви: 1) Внутрішньомовний переклад, чи перейменування – інтерпретація вербальних знаків за допомогою інших знаків тієї ж мови; 2) Міжмовний переклад, або власне переклад, –  інтерпретація вербальних знаків за допомогою будь-якої іншого мови; 3) Межсеміотичний переклад, або трансмутація, –  інтерпретація вербальних знаків за допомогою невербальних знакових систем [35, с. 17].

Інтерсеміотичний (або міжсеміотичний) переклад Р. Якобсон визначає «алхімічним» терміном трансмутації знаків. Дійсно, переклад між мовами різної семіотичної природи (вербальними і невербальними мовами культури) – це «біла пляма» сучасної семіотики. У питаннях, що стосуються механізмів перекодування або перетворення музичного тексту в вербальний, семіотика все ще відчуває себе не дуже впевнено. Основна причина - це неможливість створити (принаймні на сьогоднішній день) досить несуперечливий опис музики як семіотичної системи, як мови. Традиційні алгоритми семіотичного аналізу, що використовуються для опису вербальної мови, жестових комунікацій або, наприклад, речового простору культури (одяг, житло, їжа), ритуальних практик виявляються тут недостатніми. [35, с. 18].

Жодна мова (або текст) культури не може існувати в «законсервованому» вигляді, що не пояснюється іншими мовами (текстами). Семіотична сутність інтерпретації будь-якого тексту культури – це переклад знака в знак або, в ідеалі, кореферентність перетворення, коли вихідний і кінцевий знаки прагнуть відобразити один і той же референт в ході внутрішньомовного, міжмовного або межсеміотичного тлумачення. Те ж  саме стосується і мов культури, які, дотримуючись закону семіозису, взаємно перекладаються. В системі всіх можливих мов вербальна мова займає центральне положення, володіючи найширшими можливостями відображення світу. Стосовно вербальної мови мистецтв, формальні і штучні мови є вторинними знаковими системами, що виникали за її образом і подобою. Таким чином, процес сприйняття музичного тексту найтісніше пов'язаний з його вербалізацією, тобто перекладом [35, с. 18].

Найбільш поширеним видом метаперекладу є перетворення письмового тексту (сценарію, п’єси, роману) в аудіовізуальний твір (кінофільм, відеозапис), тобто створення екранізацій, адаптацій.

Кінотекст є продуктом творчої перекладацької інтерсеміотичної діяльності, так як в широкому сенсі переклад можна уявити як складну системну діяльність, здатну інтерпретувати знаки однієї семіотичної системи знаками іншої. У разі перекладу художнього твору в кінотекст ми маємо справу з інтерсеміотичним перекладом, вперше виділеним в окремий вид перекладу відомим лінгвістом Р. Якобсоном. «Переклад інтерсеміотичний - передача даного змісту не засобами тієї чи іншої природної ("словесної") мови, а засобами будь-якої несловесної семіотичної системи, такої як хореографія, музика і т.і., з одного боку, і інформаційно-логічної мови - з іншого». Отже, візуальний образ, що створився в результаті інтерпретації лексичної і семантичної репрезентації, є значимим чинником, що впливає на уявлення всієї семантичної макроструктури твору [28, с. 97]. 

1.4. Перекладацькі трансформації у процесі метаперекладу 
Для того, щоб чітко зрозуміти, з чим стикається перекладач у галузі метаперекладу, необхідно сформулювати основні теоретичні відомості про основні перекладацькі трансформації, до яких він вдається. До найпоширеніших із них належать: скорочення, додавання, лексичні заміни, перестановки [16, с. 52].
Трансформація (перетворення) слугує основою для більшості перекладацьких прийомів. У загальному сенсі слова термін трансформація, віднесений до процесу перекладу, означає перетворення формальних компонентів одиниці вихідного тексту при збереженні інформації, закладеної у повідомлення, призначене кінцевому адресату, яка в семантичному плані називається інваріантом [23, с. 167].
Трансформації можуть сполучатися одна з одною, приймаючи вигляд складних комплексних трансформа цій. Між різними типами трансформацій немає глухої стіни, одні й ті ж трансформації можуть іноді являти собою спірний випадок, їх можна віднести до різних типів. Незважаючи на відносно молодий вік теорії перекладу або перекладознавства як науки, нині існує безліч робіт, присвячених перекладацьким трансформаціям. І це не дивно, оскільки цей аспект є одним з центральних, і знання його теоретичних основ надзвичайно важливо в роботі будь-якого перекладача [2, с. 36].
У класифікації Л. Бархударова ПТ розрізняються за формальними ознаками: перестановки, додавання, заміни, опущення. При цьому Л. Бархударов підкреслює, що подібний поділ є значною мірою приблизним і умовним. Перестановками називаються зміни розташування (порядку проходження) мовних елементів у тексті перекладу в порівнянні з текстом оригіналу. Під замінами маються на увазі як зміни при перекладі слів, частин мови, членів речення, типів синтаксичного зв’язку, так і лексичні заміни (конкретизація, генералізація, антонімічний переклад, компенсація). Додавання передбачають використання в перекладі додаткових слів, що не мають відповідників в оригіналі. Під опущенням мається на увазі опущення тих або інших слів при перекладі [33, с. 67].
Перекладацькі трансформації є особливим видом перефразування –міжмовного, яке має істотні відмінності від трансформацій у рамках однієї мови. «Коли ми говоримо про одномовні трансформації, то ми маємо з причини фрази, які відрізняються один від одного по граматичній структурі, лексичному наповненню, мають (практично) один і той же зміст і здатні виконувати в даному контексті одну і ту ж комунікативну функцію» [30, с. 59].
Порівнюючи початковий текст і текст, що перекладається, ми мимоволі відзначаємо, що деякі відрізки початкового тексту перекладені «слово в слово», а деякі – із значними відхиленнями від буквальних відповідностей. Особливо привертають увагу на себе ті місця, де текст, що перекладається, по своїм мовних засобам абсолютно не схожий на результатний. Отже, в нашій мовній свідомості існують деякі міжмовні відповідності, відхилення від яких ми і сприймаємо як міжмовні трансформації [30, с. 127]. 

Переклад будь-яких матеріалів на практиці, як правило, виявляє низку проблем, при вирішенні яких перекладачеві нерідко доводиться застосовувати різні прийоми і засоби, пов’язані з пошуком адекватних відповідників за межами словникових статей та закономірних граматичних співвідношень. Попереднє прочитання тексту при  письмовому перекладі допомагає визначити жанр, характер змісту та стилістичні особливості оригіналу, але у ході прак тичного перекладу перекладач має вдатися до вибору конкретних перекладацьких моделей, причому цей вибір не завжди можна назвати довільним. Безумовно, у своїх діях перекладач не обмежується пропозиціями двомовних словників, оскільки жодний словник не в стані забезпечити нескінченне розмаїття словосполучень та контекстуальних значень, що реалізуються у мовленнєвому процесі [15, с. 83]. 
РОЗДІЛ ІІ
ДОСЛІДЖЕННЯ ОСОБЛИВОСТЕЙ ПРОЦЕСУ МЕТАПЕРЕКЛАДУ НА БАЗІ РОМАНУ Ш. БРОНТЕ «ДЖЕЙН ЕЙР» ТА ЙОГО ЕКРАНІЗАЦІЇ 1996 РОКУ
Для дослідження процесу метаперекладу та його особливостей було обано роман Шарлотти Бронте «Джейн Ейр» та його екранізацію 1996 року. Режисер, Франко Дзеффіреллі, намагався передати найважливіші події, описані у романі, та разом з тим – додати своє власне бачення відомої історії.
2.1. Особливості роману Ш.Бронте «Джейн Ейр» та його екранізації
Роман Шарлотти Бронте «Джейн Ейр» є одним із кращих творів письменниці. Він описує безліч проблем жінок у тогочасному суспільстві – проблему рівності, довіри, кохання, людської гідності. Твір має велике різноманіття лексичних, стилістичних засобів, що вливають на читача, змушують його стати частиною цієї історії, співпереживати головним героям.
Іншою особливістю твору є його трагедійність. З самого початку твору авторка описує життя людини з негативного боку: воно сповнене несправедливості, безсилля, прагнення свободи, неможливості досягнення власної мети. Головна героїня проходить через безліч страждань, труднощів, перешкод. У її житті трагедія стається за трагедією, що і є однією з основних особливостей роману.
Тим не менш, іншою важливою характеристикою твору Шарлотти Бронте є його романтичність і казковість. Важко не погодитися, що сюжет роману достатньо віддалений від реального життя. Важко повірити в те, що подібна історія може трапитися у реальному житті. Але хоча вона і є неправдоподібною, її романтичність і казковість захоплює читача.
Та щодо екранізації роману 1996 року італійського режисера Франко Дзеффіреллі, ситуація є дещо інакшою. Неможливо передати всі ті емоції, ту трагічність, яку описала Шарлотта Бронте у своєму романі за такий, відносно короткий, проміжок часу, тим не менш, необхідно спонукати глядачів повірити у історію головних героїв, змусити їх співпереживати їм, відчувати те, що відчувають вони. Оскільки жанром даної екранізації є мелодрама, необхідно зменшити кількість «неправдоподібних» елементів, але змогти передати найбільш вдалі, емоційні, хвилюючі моменти. Зробити це досить важко, оскільки потрібно враховувати особливості глядацької аудиторії, акторів, самого аудіовізуального продукту.
Досі екранізацію роману «Джейн Ейр» Шарлотти Бронте режисера Франко Дзеффіреллі 1996 року вважають не дуже вдалою або ж через невдало підібраний акторський скалад, або ж через невідповідності з текстом роману. Даний фільм не здобув жодних номінацій, нагород, окрім перемоги у номінації «Найкращий дизайн костюмів» 1996 року. Ці факти говорять про те, що дана екранізація не є кращою серед інших численних екранізацій та адаптацій роману авторки.
Тим не менш, для даного дослідження було обрано саме цю екранізацію, бо саме на її прикладі можна оцінити, проаналізувати, яких змін, трансформацій зазнає текст роману під час його «перевтілення» в аудіовізуальний продукт, що дає можливість зрозуміти не лише сам процес метаперекладу, а й особливості тих факторів, які впливають на його якість, прослідкувати, в чому полягає наявність тих чи інших недоречностей, невідповідностей з текстом оригіналу, що схвалюються чи оскаржують ся аудиторією глядачів.
2.2. Відповідності та протиріччя між тестом роману Ш.Бронте «Джейн Ейр» та його екранізацією
Під час порівняльного аналізу між текстом роману «Джейн Ейр» Ш. Бронте та його екранізацією було виявлено безліч відповідностей, а також незначну кількість протиріч, що стосувалися їх лексичних, стилістичних, семіотичних аспектів (див. дод. 1).
Порівняно з текстовим оригіналом, в екранізації застосовано такі трансформації:
1) Скорочення: 
Таблиця 1.

	- You'll stay here until you learn!

- Let me out!

- You'll stay there till morning.

- Aunt, I can’ t endure it.

- You'll do as you re told.
	‘…you will now stay here an hour longer, and it is only on condition of perfect submission and stillness that I shall liberate you then.’ 

‘O aunt! have pity! Forgive me! I cannot endure it—let me be punished some other way! I shall be killed if—‘ 

‘Silence! This violence is all most repulsive…


Причиною використання можливих скорочень та упущень є необхідність передати найважливіший матеріал за порівняно короткий проміжок часу, а також наявність невербальних, аудіо- та відеозасобів, ефектів, що дають можливість передати інформацію, виражену лише текстом, іншими, немовними, способами, з мінімальними витратами часу. У даному прикладі бачимо, що у тесті оригіналу наявні слова та фрази, яких немає у тексті екранізації: «Silence! This violence is all most repulsive», «Forgive me!», «…and it is only on condition of perfect submission and stillness that I shall liberate you then…», але є й ті фрази, що передають найважливішу інформацію: «I can’ t endure it», а в деяких випадках використано перефразування: «…you will now stay here an hour longer, and it is only on condition of perfect submission and stillness that I shall liberate you then.» - «You'll stay here until you learn!».
2) Лексичні заміни: 
Таблиця 2.

	- Who s that girl with red hair?

- Burns, sir. Helen Burns.

- Burns, step forward.

…

-Long curled hair, masses of red curls. In defiance of our principles. You know that. 

…

- Her hair shall be cut off.

- No!
	‘Miss Temple, Miss Temple, what—WHAT is that girl with curled hair? Red hair, ma’am, curled—curled all over?’ And extending his canehe pointed to the awful object, his hand shaking as he did so. 

‘It is Julia Severn,’ replied Miss Temple, very quietly. 

‘Julia Severn, ma’am! And why has she, or any other, curled hair? Why, in defiance of every precept and principle of this house, does

she conform to the world so openly—here in an evangelical, charitable establishment…..


У цьому прикладі бачимо, що в екранізації ім’я дівчинки з рудим волоссям - Helen Burns, тоді як в оригіналі - Julia Severn. Причина цієї лексичної заміни полягає в тому, що за сюжетом екранізації Helen Burns була найкращою подругою Джейн Ейр, а Julia Severn була простою дівчинкою, «другорядним персонажем», з яким сталася неприємна історія, що, скоріше за все, з точки зору режисера, була занадто важливою, щоб вилучити її зі сценарію. Але це означало б, що до акторського складу потрібно було б додати ще одного актора, «зайвого актора», що відволікав би увагу глядачів від головних, «дійсно важливих» героїв. Тому та неприємна пригода, що в оригіналі сталася з Julia Sever, в екранізації стається з Helen Burns, кращою подругою головної героїні.

Окрім лексичних замін при мета перекладі використовувалися також:
а) зміна послідовності подій: 

Таблиця 3.

	- The stool. Place her upon it. You see this... this girl? Her name is Jane Eyre. Be on your guard against her. Avoid her company. Shut her out of your conversations. This girl, take a good look at her, this girl is a liar. Let her stand there all day. She shall have no food. And let no one speak to her.
	‘Fetch that stool,’ said Mr. Brocklehurst, pointing to a very high one from which a monitor had just risen: it was brought. 

‘Place the child upon it.’ 

And I was placed there, by whom I don’t know: I was in no condition to note particulars; I was only aware that they had hoisted me up to the height of Mr. Brocklehurst’s nose, that he was within a yard of me, and that a spread of shot orange and purple silk pelisses and a 

cloud of silvery plumage extended and waved below me. 

Mr. Brocklehurst hemmed. 

‘Ladies,’ said he, turning to his family, 

‘Miss Temple, teachers, and children, you all see this girl?’ 

Of course they did; for I felt their eyes directed like burning- glasses against my scorched skin. 


У екранізації дана ситуація сталася тоді, коли Джейн Ейр вперше потрабила до школи, вперше побачила інших учениць, але в оригіналі це відбулося після довгочасного її проживання та навчання там. Це можна пояснити тим, що час, у який стався цей випадок, є неважливим, важливою є скоріше сама ситуація, яку не можна було ігнорувати при метаперекладі. 

б) зміна адресата/адресанта:

Таблиця 4.

	- Are you her only relative?

- There is...an uncle. Her father's brother. But he lives abroad in...Madeira,I know nothing of him.
	‘Have you any relations besides Mrs. Reed?’ 

‘I think not, sir.’

‘None belonging to your father?’ 

‘I don’t know. I asked AuntReed once, and she said possibly I might have some poor, low relations called Eyre, but she knew nothing about them.’


В оригінальному тексті запитання ставиться тітці дівчинки, тоді як в екранізації – самій Джейн Ейр. Це також пов’язано з тим, що адресат чи адресант є неважливими, але інформація – є надзвичайно важливою (те, чому Джейн Ейр проживає у тітки, а не у власній родині).

в) зміна поданої інформації:

Таблиця 5.

	- You'll stay here until you learn!

- Let me out!
- You'll stay there till morning.

- Aunt, I can t endure it.

- You'll do as you re told.
	… you will now stay here an hour longer, and it is only on condition of perfect submission and stillness that I shall liberate you then.’ ‘O aunt! have pity! Forgive me! I cannot endure it—let me be punished some other way! I shall be killed if—‘ ‘Silence! This violence is all most repulsive…


У цьому прикладі можна помітити, що «you will now stay here an hour longer» з тексту оригіналу змінюється на «You'll stay there till morning» в тексті екранізації. Це спричинено необхідністю здійснити сильніший ефект на читача, вразити його.

3) Додавання: розглянемо попередній приклад знову:

Таблиця 6.

	- Are you her only relative?

- There is...an uncle. Her father's brother. But he lives abroad in...Madeira,I know nothing of him.
	‘Have you any relations besides Mrs. Reed?’ 

‘I think not, sir.’

‘None belonging to your father?’ 

‘I don’t know. I asked AuntReed once, and she said possibly I might have some poor, low relations called Eyre, but she knew nothing about them.’ 


Тут бачимо, що додано інформацію про дядька Джейн Ейр, про місце, де він проживає. Причиною цього є те, що, по-перше, змінився адресант (в екранізації – тітка дівчинки, в оригіналі – сама Джейн Ейр), по-друге, додавання деталей зможе викликати довіру у читача, зробити історію більш правдоподібною.
3) Перефразування: 

Таблиця 7.

	- I hear you’re a wicked child, Jane Eyre.
	‘Well, Jane Eyre, and are you a good child?’


Такі трансформації можуть бути спричинені намаганням самих акторів «адаптувати», «пристосувати» текст сценарію до свого бачення образу героя, або ж необхідність спростити текст, зробити його більш зрозумілим, правдоподібним для глядача.

4) Тим не менш, є випадки, в яких текст оригіналу залишається майже незмінним:

Таблиця 8.

	- Do you know where the wicked go after death?

- To Hell.
-What is Hell? Can you tell me that?

- A pit full of fire.

- And should you like to fall into that pit and to burn there forever?

- No, sir.

- What must you do to avoid it?

- Keep well and not die.
	‘Do you know where the wicked go after death?’ 

‘They go to hell,’ was my ready and orthodox answer. 

‘And what is hell? Can you tell me that?’ 

‘A pit full of fire.’ 

‘And should you like to fall into that pit, and to be burning there for ever?’ 

‘No, sir.’ 

‘What must you do to avoid it?’ I deliberated a moment; my answer, when it did come, 

was objectionable: ‘I must keep in good health, and not die.’


Тут можна помітити, що більшість фраз екранізації збігаються з текстом оригіналу, або мають лише незначні зміни: «What is Hell? Can you tell me that?», «Do you know where the wicked go after death?», «A pit full of fire», «What must you do to avoid it?». Це пов’язано з тим, що текст оригіналу є з самого початку досить простим для сприймання, правдоподібним, або містить особливі мовні засоби, які варто лишити для забезпечення необхідного ефекту у глядачів, а тому й не потребує великої кількості трансформацій при мета перекладі.

5) Але частіше за все зустрічається комбінування різних типів трансформацій:
Таблиця 9.

	- Thornfield is a fine old hall, perhaps a little neglected, but that could be remedied if Mr. Rochester would come.
- Who is Mr. Rochester?

- Why, he is the Master of this house. 

- But you won't see him. He never stops here. 
- Of course he does, sometimes. He brought you here, didnt he?
	‘Yes,’ she said, ‘it is a pretty place; but I fear it will be getting out of order, unless Mr. Rochester should take it into his head to come and reside here permanently; or, at least, visit it rather oftener: great houses and fine grounds 

require the presence of the proprietor.’ 

‘Mr. Rochester!’ I exclaimed. ‘Who is he?’ 

‘The owner of Thornfield,’ she responded quietly. ‘Did you not know he was called Rochester?’ 

Of course I did not—I had never heard of him before; but the old lady seemed to regard his existence as a universally understood fact, with which everybody must be acquainted by instinct.


У цьому уривку застосовано як скорочення (не використано: «Did you not know he was called Rochester?», «Of course I did not—I had never heard of him before; but the old lady seemed to regard his existence as a universally understood fact, with which everybody must be acquainted by instinct.»), перефразування («…that could be remedied if Mr. Rochester would come…» - «…Mr. Rochester should take it into his head to come and reside here permanently…»), лексичні заміни («Why, he is the Master of this house», «The owner of Thornfield»).
З огляду на знайдені відповідності та невідповідності між текстом оригіналу та текстом екранізації, можна стверджувати, що найчастіше у процесі метаперекладу здійснюються такі трансформації, як перефразування, додавання та скорочення (див. дод. 2).

Таблиця 10.

	Всього відповідностей, відібраних для аналізу
	20

	Додавання/перефразування
	9

	Лексичні заміни
	3

	Скорочення
	8

	Відсутність трансформацій/незначні зміни
	5


Та незважаючи на те, які трансформації вживаються найчастіше, вони, зазвичай, не вживаються у «чистому вигляді», а є частиною великої сукупності різнотипних трансформацій, що взаємопов’язані одна з одною.
РОЗДІЛ ІІІ

ІНТЕРСЕМІОТИЧНИЙ АСПЕКТ УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ ЕКРАНІЗАЦІЇ РОМАНУ

Оскльки український переклад екранізації роману Шарлотти Бронте «Джейн Ейр» 1996 року був вилучений із загального вжитку, для дослідження інтерсеміотичного аспекту українського перекладу екранізації було обрано серіал-екранізацію «Джейн Ейр» 2006 року режисера Сюзанни Вайт. Дослідження зосереджувалося на аналізі паралелей між українським перекладом текстового твору Шарлотти Бронте та українським перекладом його екранізації, між екранізацією та її українським перекладом, враховуючи також співвідношення між оригінальним текстом та екранізацією. Метою такого аналізу було, перш за все, визначення механізму перекладу екранізації іншою мовою, його особливостей, та факторів які тим чи іншим чином можуть на нього вплинути.
3.1. Особливості перекладу екранізації роману «Джейн Ейр» 2006 року українською мовою

Для визначення того, чи є переклад екранізації 2006 року українською мовою коректним, чи ні, необхідно проаналізувати декілька його аспектів: 1) порівняльний аналіз уривку екранізації мовою оригіналу та українською мовою; 2) особливості екранізації 2006 року та вплив цих особливостей на переклад; 3) наявність авторського права на переклад роману «Джейн Ейр» українською мовою.

Таблиця 11.  

	Екранізація (оригінал)
	Переклад українською

	- It’s no use looking at me like that, Jane. I’ve tried my hardest, but you’ve made it impossible. I’ve tried hard to carry on my dear husband’s wishes, but you…have made it impossible. You know, you…you have deliberately have made it impossible for me to love you.
	_______________



	-What is your name, child?
- Jane Eyre, sir.

- Do you know, Jane Eyre, what happens to little children, when they die?

- They go to the heaven.

- And what happens to disobedient, deceitful girls when they die?

- They go to hell.
- So what must you do to avoid this terrible fate?

- I must take care to keep in good health and not to fall ill, sir. 
	-Як тебе звати, дитино?

-Джейн Ейр, сер.

- Ти знаєш, Джейн Ейр, що стається з дітьми, коли вони помирають?

- Вони потрапляють на небеса.

- А що стається з неслухняними, брехливими дівчатками, коли вони помирають?

- Вони потрапляють у пекло.

- І що ти маєш зробити, щоб уникнути такої долі?

- Я маю себе берегти, щоб бути здоровою, і не захворіти, сер.


Як бачимо з цього прикладу, переклад було здійснено з мінімальною кількістю недоцільних чи суб’єктивних трансформацій, що свідчить про якість такого перекладу. Хоча невиправданим є те, що деякі моменти з оригіналу екранізації були вилучені з перекладу цієї екранізації українською, як це показано у табличці вище. Тому коректність такого перекладу знаходиться під сумнівом. Однак, слід зазначити, що переклад текстового твору – оригіналу роману «Джейн Ейр» Шарлотти Бронте не використовувався, очевидно, через те, що даний уривок екранізації має деякі, хоча і незначні відмінності від текстового оригіналу.
Таблиця 12.

	Екранізація (оригінал)
	Оригінальний текст

	-What is your name, child?
- Jane Eyre, sir.

- Do you know, Jane Eyre, what happens to little children, when they die?

- They go to the heaven.

- And what happens to disobedient, deceitful girls when they die?

- They go to hell.

- So what must you do to avoid this terrible fate?

- I must take care to keep in good health and not to fall ill, sir.
	‘Do you know where the wicked go after death?’ 

‘They go to hell,’ was my ready and orthodox answer. 

‘And what is hell? Can you tell me that?’ 

‘A pit full of fire.’ 

‘And should you like to fall into that pit, and to be burning there for ever?’ 

‘No, sir.’ 

‘What must you do to avoid it?’ I deliberated a moment; my answer, when it did come, 

was objectionable: ‘I must keep in good health, and not die.’


Окрім цього, важливо зазначити, що на переклад могли вплинути властивості екранізації, її особливості. Однією з таких є зміна часових характеристик у порівнянні з оригінальним твором. Наприклад, якщо в романі Шарлотти Бронте велика увага приділялася дитинству головної героїні, її дорослішанню та особистому та професійному становленню, то у серіалі основна увага концентрується на романтичних відносинах головних героїв, тому інформацію про життя Джейн Ейр до знайомства з Рочестером суттєво скорочено, що ускладнює пошук відповідностей з українським перекладом роману.
Ще одним фактором, що має важливе значення, є наявність авторського права на український переклад роману, що може ускладнити пошук відповідностей. Однак, про наявність авторського права на такий переклад твору «Джейн Ейр» Шарлотти Бронте відомостей немає.

3.2. Співвідношення між українським перекладом текстового твору та українським перекладом екранізації 2006 року
Як було зазначено у попередньому розділі, під час створення екранізації важливу роль відіграє сам літературний письмовий твір, на основі якого здійснюються зйомки. Тим не менш, у процесі створення такої екранізації відбувається безліч трансформацій: деякі фрагменти тексту вилучається, деякі додаються, може змінюватися послідовність подій, репліки та їх інформативність часто також набувають певних нових характеристик. Усе це відбувається під впливом об’єктивних та суб’єктивних факторів, що впливають на процес екранізування, хоча більшість трансформацій здійснюються згідно з особливостями аудіо-візуального твору, про які йшлося в попередньому розділі. 
Якщо ж розглядати співвідношення між українським перекладом текстового твору та українським перекладом екранізації, можна так само помітити деякі особливості, які вказують на те, що перекладачі екранізації зверталися до текстового перекладу роману українською мовою у процесі перекладу.
Таблиця 13.

	Переклад екранізації українською
	Переклад роману українською

	« Якщо міс Джейн Ейр надасть рекомендаційний лист щодо своєї поведінки та своїх знань, то ми з приємністю запропонуємо їй місце виховательки міс Адель Варанс – підопічної містера Рочестера з маєтку Торнфілд»
	«Якщо Дж. Е., яка надрукувала оголошення в «...ширському віснику» за останній четвер, має всі перелічені якості і може подати задовільні рекомендації щодо своєї поведінки та освіти, їй може бути запропоновано місце виховательки дев'ятилітньої дівчинки, із винагородою тридцять фунтів річно. Дж. Е. просять надіслати рекомендації, а також повідомити своє повне ім'я, місце проживання тощо на адресу: «Місіс Фейрфакс, Торнфілд біля Мілкота, в ...ширському графстві».


З даного прикладу слідує, що ймовірність використання перекладачами екранізації українського перекладу роману існує, хоча, звичайно, вона простежується нечітко, оскільки на переклад екранізації впливають також безліч факторів: відмінність текстового ряду, послідовності подій, задум режисера, що може навмисне змінювати деякі події в житті головного героя. Саме тому іноді неможливо знайти абсолютно точні відповідники між перекладом екранізації та перекладом текстового твору.
Та найбільш важливим фактором може стати наявність авторського права на переклад літературного твору, що може обмежити його використання при перекладі екранізації. Відомостей щодо наявності авторського права на переклад роману «Джейн Ейр» українською мовою немає. Тим не менш, за наявності кількок видань перекладів творів тою чи іншою мовою, існує можливість використання того ж них, який не є захищений авторським правом.
Іншим доказом того, що український переклад роману використовувався під час перекладу екранізації є власні назви, що є однаковими і в текстовому, і в аудіо-візуальному творі: Адель(а не Едел), Варанс (а не Веренс), Рочестер (а не Рочестр) і подібні.
Таблиця 14.

	Переклад екранізації українською
	Переклад роману українською

	Адель Варанс
	Адель Варанс

	Джейн Ейр
	Джейн Ейр

	Торнфілд
	Торнфілд

	Рочестер
	Рочестер

	Фейрфакс
	Фейрфакс

	Ґрейс Пул
	Ґрейс Пул


Тим не менш, існують також невідповідності, що спричинені текстовими відмінностями між оригінальним романом та екранізацією мовою оригіналу.
Таблиця 15.

	Переклад екранізації українською
	Переклад роману українською

	- Ти знаєш, Джейн Ейр, що стається з дітьми, коли вони помирають?

- Вони потрапляють на небеса.

- А що стається з неслухняними, брехливими дівчатками, коли вони помирають?

- Вони потрапляють у пекло.

- І що ти маєш зробити, щоб уникнути такої долі?

- Я маю себе берегти, щоб бути здоровою, і не захворіти, сер.
	Ти знаєш, куди потрапляють грішники після смерті?

— Вони потрапляють до пекла, — відповіла я завченою фразою.

— А що таке пекло? Ти можеш мені пояснити?

— Яма, повна вогню.

— А хіба тобі б хотілося упасти в цю яму й вічно горіти там?

— Ні, сер.

— А що ти повинна робити, щоб не потрапити туди? Я на хвилинку замислилась, а потім бовкнула:

— Я повинна бути здорова, щоб не вмерти.


3.3. Проблеми перекладу екранізації та їх причини

З результатів цього дослідження можна зробити висновок, що під час перекладу екранізації того чи іншого літературного твору перекладач стикається з цілим рядом проблем, що ускладнюють коректне відтворення інформації.
По-перше, наявність авторського права на переклад літературного твору, на основі якого була створена екранізація. Якщо таке авторське право існує, то знаходження відповідностей із текстовим твором, і тим більше, використання цих відповідностей для досягнення більш якісного та адекватного перекладу є неможливими. Але за наявності інших видань перекладів літературного твору є можливість знайти саме те видання, використання тексту якого не буде заборонено законом.
По-друге, відмінності між сюжетом, інформацією чи змістом екранізації та книги (текстового видання). Якщо інформація, представлена у текстовому та аудіо-візуальному творах відрізняється, це ускладнює пошук відповідностей, унеможливлює використання видання перекладу для досягнення вищої якості перекладу екранізації.
По-третє, як і у випадку з екранізацією «Джейн Ейр» 2006 року, мета та спрямованість аудіовізуального твору може відрізнятися від спрямованості текстового твору, що також ускладнить переклад.
По-четверте, існування різних видів екранізацій та текстів різними мовами (у даному випадку, російською та українською) може ускладнити вибір перекладача екранізації. Адже недосвідчений перекладач може припуститися помилки і у своєму перекладі опиратися не на твір, перекладений необхідною мовою (українською), а спорідненою з нею (російською). Це стосується найчастіше перекладу власних назв. Саме на них перекладач екранізації найчастіше звертає увагу, консультуючись із текстовим перекладом твору.

З цього слідує, що основною проблемою при перекладі екранізації того чи іншого літературного твору є пошук необхідних та релевантних джерел, якими можна користуватися. Перекладач повинен звертати увагу не лише на текст, який необхідно перекладати, а також на текст оригінального твору, переклад тексту оригінального твору та зміст попередніх екранізацій даного твору. Додатковим завданням є також визначення, якими були попередні екранізації та попередні видання перекладів літературного твору. 
3.4. Рекомендації до перекладу екранізації літературного твору

Аналізуючи попередні підрозділи можна визначити певні рекомендації, на які необхідно звертати увагу під час перекладу екранізації того чи іншого літературного твору:
– перегляд перекладу текстового твору необхідною мовою, саме тою мовою, якою буде здійснюватися переклад. При цьому використання публікацій спорідненою мовою є невиправданим, адже це може призвести до помилок чи неточностей при перекладі. Але передусім необхідно визначити, чи не захищений даний перекладений текст авторським правом, і чи можна опиратися на нього у своїй роботі. Якщо даний текст, все ж, має авторське право, необхідно знайти інші видання перекладів, а саме ті з них, які не захищені авторським правом;
– важливо також звернутися до оригінального тексту літературного твору, що дасть можливість зрозуміти його зміст та особливості і допоможе правильно інтерпретувати складні моменти в екранізації. Для більшої точності можна знайти й інші екранізації твору та їх переклади, якщо такі існують, і ознайомитися з ними;
– необхідно звертати увагу на синхронізацію звукового накладання з рухами губ акторів (lip sync), сценічність мовлення та хронометраж, що є досить важливим, враховуючи те, що зазвичай при перекладі англійського тексту українською мовою результуючий текст є набагато більшим за обсягом, ніж текст оригіналу.

Щодо рекомендацій та зауважень до перекладу саме екранізації твору Шарлотти Бронте «Джейн Ейр» 2006 року теж можна сказати декілька слів: по-перше, вилучення епізодів, наявних у оригіналі замість їх перекладу є невиправданим (жодних сцен, що теоретично могли б підлягати цензурі, тощо), а тому неприпустимим; по-друге, враховуючи той факт, що переклад роману «Джейн Ейр» не є захищеним авторським правом, його можна використовувати, як джерело інформації, на яку можна опиратися при перекладі екранізації (таке явище було лише незначним у даному перекладі).
ВИСНОВКИ

У нашому дослідженні розглядалися основні проблеми метаперекладу на матеріалі роману Шарлотти Бронте «Джейн Ейр» та його екранізації 1996 року італійського режисера Франко Дзеффіреллі. Саме ця екранізація використовувалася для аналізу через наявність великої кількості як відповідностей, так і невідповідностей із текстом оригінального твору. Під час дослідження було виявлено декілька основних факторів, що впливають на процес метаперекладу.
По-перше, велику роль грають особливості екранізації як аудіовізуального продукту: здатність передати інформацію, закладену в текстовому творі, за допомогою звукових, візуальних, невербальних засобів, що відкриває нові можливості для перевтілення емоцій, переживань, які були описані лише за допомогою мовних засобів. Але тим не менш, негативним аспектом є необхідність передавати лише найважливішу інформацію з метою збереження часу, а тому деякі ключові, на думку читача, елементи подекуди випускають зі сценарію аудіовізуального твору. Це може спричинити незадоволення публіки якістю екранізації того чи іншого твору.
По-друге, на особливості метаперекладу впливає також бачення режисера – які елементи з тексту оригіналу він вважає вартими, а які – ні, як він бачить образ головних героїв, як він розуміє тему, проблематику, головну мету твору загалом.
По-третє, не варто ігнорувати й те, яким має бути жанр результуючого продукту, якою буде його аудиторія, якими є особливості часу створення тої чи іншої екранізації. Ці важливі фактори відіграють чи не найважливішу роль у спрямуванні процесу метаперекладу тим чи іншим шляхом.

Отже, на процес метаперекладу впливає безліч факторів: особливості екранізації як аудіовізуального продукту, особливості бачення та сприймання твору режисером, акторами, а також жанр, цільова аудиторія та час створення екранізації.
Переклад екранізації має не менше труднощів і особливостей, ніж процес метаперекладу. Він включає в себе не лише сам процес перекладу, використання мовних відповідників, а й пошук необхідних релевантних джерел, які можна було б використати у процесі: різноманітні екранізації та їх переклади, текст оригінального літературного твору та його переклади, різноманітні видання та публікації. При цьому перекладач має бути обачним: використовувати саме ті джерела інформації, які покращать якість перекладу, а не спотворять його, чи спричинять нові помилки та неточності, тобто ті, які є офіційно підтвердженими виданнями, бажано такі, що перебувають поза сферою дії законів про авторські та суміжні права, а також за умови, що вони укладені тою мовою, якою необхідно здійснювати переклад (в нашому випадку – українською), і ні в якому разі не спорідненою з нею мовою (в нашому випадку – російською), адже це може призвести до додаткових небажаних помилок. Якщо джерело інформації (переклад літературного твору українською мовою) захищене авторським правом, це може ускладнити його подальше використання під час перекладу, а за відсутності інших видань незахищених авторським правом – може суттєво вплинути на якість перекладу екранізації.
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ДОДАТКИ
Додаток 1.
Текстові (не)відповідності між романом «Джейн Ейр» та його екранізацією 1996 року

	Фільм
	Книга

	- You'll stay here until you learn!

- Let me out!

- You'll stay there till morning.

- Aunt, I can t endure it.

- You'll do as you re told.
	‘…. you will now stay here an hour longer, and it is only on condition of perfect submission and stillness that I shall liberate you then.’ 

‘O aunt! have pity! Forgive me! I cannot endure it—let me be punished some other way! I shall be killed if—‘ 

‘Silence! This violence is all most repulsive…

	- Are you her only relative?

- There is...an uncle. Her father's brother. But he lives abroad in...Madeira,I know nothing of him.
	‘Have you any relations besides Mrs. Reed?’ 

‘I think not, sir.’

‘None belonging to your father?’ 

‘I don’t know. I asked AuntReed once, and she said possibly I might have some poor, low relations called Eyre, but she knew nothing about them.’ 



	- Do you know where the wicked go after death?

- To Hell.
-What is Hell? Can you tell me that?

- A pit full of fire.

- And should you like to fall into that pit and to burn there forever?

- No, sir.

- What must you do to avoid it?

- Keep well and not die.

	‘Do you know where the wicked go after death?’ 

‘They go to hell,’ was my ready and orthodox answer. 

‘And what is hell? Can you tell me that?’ 

‘A pit full of fire.’ 

‘And should you like to fall into that pit, and to be burning there for ever?’ 

‘No, sir.’ 

‘What must you do to avoid it?’ I deliberated a moment; my answer, when it did come, 

was objectionable: ‘I must keep in good health, and not die.’ 

	- I hear you’re a wicked child, Jane Eyre.
	‘Well, Jane Eyre, and are you a good child?’

	- It is as I said. You must warn her teachers to keep an eye on her, and to guard against her worst fault, her tendency to deceit.


	‘Mr. Brocklehurst, I believe I intimated in the letter which I wrote to you three weeks 

ago, that this little girl has not quite the character and disposition I could wish: 

should you admit her into Lowood school, I should be glad if the superintendent 

and teachers were requested to keep a strict eye on her, and, above all, to guard against 

her worst fault, a tendency to deceit. I mention this in your hearing, Jane, that you may not attempt to impose on Mr. Brocklehurst.’ 



	- Deceit? We do not tolerate that at Lowood.

- That's why I wrote to you. I want her to be brought up in a manner befitting her prospects. To be made useful, to be kept humble. And... As for the vacations...I would prefer... if she spent them... with you.
	‘I should wish her to be brought up in a manner suiting her prospects,’ continued my 

benefactress; ‘to be made useful, to be kept humble: as for the vacations, she will, 

with your permission, spend them always at Lowood.’ 



	- Deceit is a sin. It is akin to falsehood. And all liars shall spend eternity in that lake, burning with brimstone and fire. 
	‘Deceit is, indeed, a sad fault in a child,’ said Mr. Brocklehurst; ‘it is akin to falsehood, and all liars will have their portion in the lake burning with fire and brimstone; she shall, however, be watched, Mrs. Reed. I will speak to Miss Temple and the teachers.’ 

	- I m not deceitful.

- I beg your pardon?

- I'm not deceitful, and I m not a liar. If I were, I should say I loved you. I do not love you, I dislike you worst of anybody in the world... except your son.
	‘I am not deceitful: if I were, I should say I loved you; but I declare I do not love you: I dislike you the worst of anybody in the world except John Reed; and this book about the liar, you may give to your girl, Georgiana, for it is she who tells lies, and not I.’ 

	- Who s that girl with red hair?

- Burns, sir. Helen Burns.

- Burns, step forward.

…

-Long curled hair, masses of red curls. In defiance of our principles. You know that. 

…

- Her hair shall be cut off.

- No!
	‘Miss Temple, Miss Temple, what—WHAT is that girl with curled hair? Red hair, ma’am, curled—curled all over?’ And extending his canehe pointed to the awful object, his hand shaking as he did so. 

‘It is Julia Severn,’ replied Miss Temple, very quietly. 

‘Julia Severn, ma’am! And why has she, or any other, curled hair? Why, in defiance of every precept and principle of this house, does

she conform to the world so openly—here in an evangelical, charitable establishment…..I have again and again intimated that I desire 

the hair to be arranged closely, modestly, plainly. Miss Temple, that girl’s hair must 

be cut off entirely; I will send a barber to-morrow: and I see others who have far too 

much of the excrescence—that tall girl, tell her to turn round. Tell all the first form to rise up and direct their faces to the wall.’ 

	- The stool. Place her upon it. You see this... this girl? Her name is Jane Eyre. Be on your guard against her. Avoid her company. Shut her out of your conversations. This girl, take a good look at her, this girl is a liar. Let her stand there all day. She shall have no food. And let no one speak to her.


	‘Fetch that stool,’ said Mr. Brocklehurst, pointing to a very high one from which a monitor had just risen: it was brought. 

‘Place the child upon it.’ 

And I was placed there, by whom I don’t know: I was in no condition to note particulars; I was only aware that they had hoisted me up to the height of Mr. Brocklehurst’s nose, that he was within a yard of me, and that a spread of shot orange and purple silk pelisses and a 

cloud of silvery plumage extended and waved below me. 

Mr. Brocklehurst hemmed. 

‘Ladies,’ said he, turning to his family, 

‘Miss Temple, teachers, and children, you all see this girl?’ 

Of course they did; for I felt their eyes directed like burning- glasses against my scorched skin. 

….

‘My dear children,’ pursued the black marble 

clergyman, with pathos, ‘this is a sad, a melancholy occasion; for it becomes my duty to warn you, that this girl, who might be one of God’s own lambs, is a little castaway: not a member of the true flock, but evidently an 

interloper and an alien. You must be on your guard against her; you must shun her 

example; if necessary, avoid her company, exclude her from your sports, and shut her 

out from your converse. Teachers, you must watch her: keep your eyes on her movements, weigh well her words, scrutinise her actions, punish her body to save her soul: if, indeed, such salvation be possible, for (my tongue falters while I tell it) this girl, this child, the native of a Christian land, worse than many a little heathen who says its prayers to Brahma and kneels before Juggernaut—this girl is— a 

liar!’ 

	- Her mother must have kept her up the entire evening. 

- She isn’t your daughter?

- Oh, no, no. No, her name is Varens...Adele Varens. No, I have no family. I am glad, I m so glad you are come. One can feel so isolated here, especially in the winter. It will be most pleasant for me to have someone to converse with on terms of equality.


	‘Miss Fairfax? Oh, you mean Miss Varens! Varens is the name of your future pupil.’ 

‘Indeed! Then she is not your daughter?’ 

‘No,—I have no family.’ 

…

‘I am so glad,’ she continued, as she sat down opposite to me, and took the cat on her knee; ‘I am so glad you are come; it will be quite pleasant living here now with a companion.’

	- Thornfield is a fine old hall, perhaps a little neglected, but that could be remedied if Mr. Rochester would come.
- Who is Mr. Rochester?

- Why, he is the Master of this house. 

- But you won't see him. He never stops here. - - Of course he does, sometimes. He brought you here, didnt he?
	‘Yes,’ she said, ‘it is a pretty place; but I fear it will be getting out of order, unless Mr. Rochester should take it into his head to come and reside here permanently; or, at least, visit it rather oftener: great houses and fine grounds 

require the presence of the proprietor.’ 

‘Mr. Rochester!’ I exclaimed. ‘Who is he?’ 

‘The owner of Thornfield,’ she responded quietly. ‘Did you not know he was called Rochester?’ 

Of course I did not—I had never heard of him before; but the old lady seemed to regard his existence as a universally understood fact, with which everybody must be acquainted by instinct. 

	- Here is your charge. Come, Adele. This lady will teach you and make a clever woman of you. 

- My governess?

- That s right.You may call me Miss Eyre.

- You speak French! May we speak in French?
	‘Good morning, Miss Adela,’ said Mrs. Fairfax. ‘Come and speak to the lady who is 

to teach you, and to make you a clever woman someday.’ She approached. 

‘C’est le ma gouverante!’ said she, pointing to me, and addressing her nurse; who answered - 

‘Mais oui, certainement.’ 

‘Are they foreigners?’ I inquired, amazed at hearing the French language. 

	- What was that? 

- One of the servants most likely, Grace Poole.

- Did you hear it?

- Oh, yes. I often hear it. She does sewing in one of these rooms.

- Grace! Too much noise! Remember instructions.
	‘Mrs. Fairfax!’ I called out: for I now heard her 

descending the great stairs. ‘Did you hear that loud laugh? Who is it?’ 

‘Some of the servants, very likely,’ she answered: ‘perhaps Grace Poole.’ 

‘Did you hear it?’ I again inquired. 

‘Yes, plainly: I often hear her: she sews in one of these rooms. Sometimes Leah is with her; they are frequently noisy together.’ 

The laugh was repeated in its low, syllabic tone, and terminated in an odd murmur. 

‘Grace!’ exclaimed Mrs. Fairfax. 

…

‘Too much noise, Grace,’ said Mrs. Fairfax. 

‘Remember directions!’ Grace curtseyed silently and went in. 

	- You examined me, Miss Eyre. You think me handsome?
- No, sir.
- There is something singular about you. The air of a nun, quaint, quiet, grave and simple. But when asked a question you are obliged to answer, you rap out a reply which is at least brusque. What do you mean by it?
- So, I was too plain. I beg your pardon. I should have replied that tastes differ. That beauty is of little consequence. Something like that. 

- You will endure my surliness without being hurt.
	‘You examine me, Miss Eyre,’ said he: ‘do you think me handsome?’ 

I should, if I had deliberated, have replied to this question by something conven tionally vague and polite; but the answer somehow slipped from my tongue before I was aware—‘No, sir.’ 

‘Ah! By my word! there is something singular about you,’ said he: ‘you have the air of a little nonnette; quaint, quiet, grave, and simple, as you sit with your hands before 

you, and your eyes generally bent on the carpet (except, by-the-bye, when they are directed piercingly to my face; as just now, for instance); and when one asks you a 

question, or makes a remark to which you are obliged to reply, you rap out a round rejoinder, which, if not blunt, is at least brusque. What do you mean by it?’ 

‘Sir, I was too plain; I beg your pardon. I ought to have replied that it was not easy to give an impromptu answer to a question about appearances; that tastes mostly differ; 

and that beauty is of little consequence, or something of that sort.’ 

	- It was as I thought. 
- Grace Poole, sir?

- Quiet so.
- You should send her away. 
- Say nothing of this business. I will answer for all this. You can go to your room, there’s nothing more to fear.
- Goodnight, sir.
- What? Are you leaving me?
- You told me to go. 
- Not in that brief, dry fashion. Not without... taking leave. At least, shake hands.
- The roses had thorns. 
- You have saved my life. I am in your debt.
- There is no debt, no obligation.
- I knew you’d do me good in some way at some time. I saw it in your eyes when I first beheld you.


	‘Yes, sir: there is a woman who sews here, called Grace Poole,—she laughs in that way. She is a singular person.’ 

‘Just so. Grace Poole—you have guessed it. She is, as you say, singular—very. Well, I shall reflect on the subject. Meantime, I am glad that you are the only person, besides myself, acquainted with the precise details of to-night’s 

incident. You are no talking fool: say nothing about it. I will account for this state of affairs’ (pointing to the bed): ‘and now return to your own room. I shall do very well on the sofa in the library for the rest of the night. It is near 

four:- in two hours the servants will be up.’ 

‘Good-night, then, sir,’ said I, departing. 

He seemed surprised—very inconsistently so, as he had just told me to go. 

‘What!’ he exclaimed, ‘are you quitting me already, and in that way?’ 

‘You said I might go, sir.’ 

‘But not without taking leave; not without a word or two of acknowledgment and good-will: not, in short, in that brief, dry fashion. Why, you have saved my life!—snatched me from a horrible and excruciating death! and 

you walk past me as if we were mutual strangers! At least shake hands.’ 

He held out his hand; I gave him mine: he took it first in one, them in both his own. 

‘You have saved my life: I have a pleasure in owing you so immense a debt. I cannot say more. Nothing else that has being would have been tolerable to me in the character of creditor for such an obligation: but you: it is different;—I feel your benefits no burden, Jane.’ 

	- I need your help.
- What is it?
- Come with me. You don t turn sick at the sight of blood?
- I don’t think so.
- Give me your hand. It wont do to risk your fainting. Here, Jane. There's a sponge on the washstand. Try to stop the bleeding. I'll fetch the doctor. I won’t be long.
	‘Am I wanted?’ I asked. 

‘Are you up?’ asked the voice I expected to hear, viz., my master’s. 

‘Yes, sir.’ 

‘And dressed?’ 

‘Yes.’ 

‘Come out, then, quietly.’ 

I obeyed. Mr. Rochester stood in the gallery holding a light. 

‘I want you,’ he said: ‘come this way: take your time, and make no noise.’ My slippers were thin: I could walk the matted floor as 

softly as a cat. He glided up the gallery and up the stairs, and stopped in the dark, low corridor of the fateful third storey: I had followed and stood at his side. 

‘Have you a sponge in your room?’ he asked in a whisper. 

‘Yes, sir.’ ‘Have you any salts—volatile salts? Yes.’ ‘Go back and fetch both.’ 

…

‘You don’t turn sick at the sight of blood?’ 

‘I think I shall not: I have never been tried yet.’ 

I felt a thrill while I answered him; but no coldness, and no faintness. 

‘Just give me your hand,’ he said: ‘it will not do to risk a fainting fit.’ 

	- I love you as my own flesh. I beg of you to marry me. Say Edward, give me my name. Say Edward, I will marry you. 
- Yes. Yes. Yes, Edward. 

	‘Gratitude!’ he ejaculated; and added wildly—‘Jane accept me quickly. Say, Edward—give me my name—Edward—I will marry you.’ 

‘Are you in earnest? Do you truly love me? Do you sincerely wish me to be your wife?’ 

‘I do; and if an oath is necessary to satisfy you, I swear it.’ 

‘Then, sir, I will marry you.’ 

‘Edward—my little wife!’ 

‘Dear Edward!’ 

‘Come to me—come to me entirely now,’ said he; and added, in his deepest tone, speaking in my ear as his cheek was laid on mine, ‘Make my happiness—I will make yours.’ 

	- Hello, Pilot.
- Pilot! Pilot! No more noise.
- Miss Eyre!

- Mrs. Fairfax, bring me a glass of water. Who’s there? Who is it?
- Pilot knows me. 
- My brain will burst. What delusion is this? What sweet madness! Her fingers. Her very fingers. Jane Eyre. Jane Eyre.

	‘Down, Pilot!’ I again said. He checked the water on its way to his lips, and seemed to listen: he drank, and put the glass down. ‘This is you, Mary, is it not?’ 

‘Mary is in the kitchen,’ I answered. 

He put out his hand with a quick gesture, but not seeing where I stood, he did not touch me. ‘Who is this? 

Who is this?’ he demanded, trying, as it seemed, to SEE with those sightless eyes— unavailing and distressing attempt! ‘Answer me—speak again!’ he ordered, imperiously and aloud. ‘Will you have a little more water, sir? I spilt half of what was in the glass,’ I said. ‘WHO is it? WHAT is it? Who speaks?’ ‘Pilot knows me, and John and Mary know I am here. I came only this evening,’ I answered. 
…

 ‘Her very fingers!’ he cried; ‘her small, slight fingers! If so there must be more of her.’ 


Додаток 2.
Аналіз відповідностей (між текстом та метатекстом / сценарієм екранізації). Приклади
	Скорочення (випущення)
	Зміна особи (адресата, адресанта), імен, дат, назв тощо, зміни послідовності подій
	Перефразування / додавання
	Збіг / незначні скорочення

	- You'll stay here until you learn!

- Let me out!
- You'll stay there till morning.

- Aunt, I can t endure it.

- You'll do as you re told.
	‘…. you will now stay here an hour longer, and it is only on condition of perfect submission and stillness that I shall liberate you then.’ 

‘O aunt! have pity! Forgive me! I cannot endure it—let me be punished some other way! I shall be killed if—‘ 

‘Silence! This violence is all most repulsive…
	- Are you her only relative?

- There is...an uncle. Her father's brother. But he lives abroad in...Madeira,I know nothing of him.
	‘Have you any relations besides Mrs. Reed?’ 

‘I think not, sir.’

‘None belonging to your father?’ 

‘I don’t know. I asked AuntReed once, and she said possibly I might have some poor, low relations called Eyre, but she knew nothing about them.’ 


	- I hear you’re a wicked child, Jane Eyre.
	‘Well, Jane Eyre, and are you a good child?’
	- Do you know where the wicked go after death?

- To Hell.
-What is Hell? Can you tell me that?

- A pit full of fire.

- And should you like to fall into that pit and to burn there forever?

- No, sir.

- What must you do to avoid it?

- Keep well and not die.

	‘Do you know where the wicked go after death?’ 

‘They go to hell,’ was my ready and orthodox answer. 

‘And what is hell? Can you tell me that?’ 

‘A pit full of fire.’ 

‘And should you like to fall into that pit, and to be burning there for ever?’ 

‘No, sir.’ 

‘What must you do to avoid it?’ I deliberated a moment; my answer, when it did come, 

was objectionable: ‘I must keep in good health, and not die.’

	
	
	
	
	- Deceit? We do not tolerate that at Lowood.

- That's why I wrote to you. I want her to be brought up in a manner befitting her prospects. To be made useful, to be kept humble. And... As for the vacations...I would prefer... if she spent them... with you.
	‘I should wish her to be brought up in a manner suiting her prospects,’ continued my 

benefactress; ‘to be made useful, to be kept humble: as for the vacations, she will, 

with your permission, spend them always at Lowood.’ 


	
	

	- It is as I said. You must warn her teachers to keep an eye on her, and to guard against her worst fault, her tendency to deceit.


	‘Mr. Brocklehurst, I believe I intimated in the letter which I wrote to you three weeks 

ago, that this little girl has not quite the character and disposition I could wish: 

should you admit her into Lowood school, I should be glad if the superintendent 

and teachers were requested to keep a strict eye on her, and, above all, to guard against 

her worst fault, a tendency to deceit. I mention this in your hearing, Jane, that you may not attempt to impose on Mr. Brocklehurst.’ 


	- Who s that girl with red hair?

- Burns, sir. Helen Burns.

- Burns, step forward.

…

-Long curled hair, masses of red curls. In defiance of our principles. You know that. 

…

- Her hair shall be cut off.

- No!
	‘Miss Temple, Miss Temple, what—WHAT is that girl with curled hair? Red hair, ma’am, curled—curled all over?’ And extending his canehe pointed to the awful object, his hand shaking as he did so. 

‘It is Julia Severn,’ replied Miss Temple, very quietly. 

‘Julia Severn, ma’am! And why has she, or any other, curled hair? Why, in defiance of every precept and principle of this house, does

she conform to the world so openly—here in an evangelical, charitable establishment…..I have again and again intimated that I desire 

the hair to be arranged closely, modestly, plainly. Miss Temple, that girl’s hair must 

be cut off entirely; I will send a barber to-morrow: and I see others who have far too 

much of the excrescence—that tall girl, tell her to turn round. Tell all the first form to rise up and direct their faces to the wall.’
	
	
	
	

	
	
	
	
	- I m not deceitful.

- I beg your pardon?

- I'm not deceitful, and I m not a liar. If I were, I should say I loved you. I do not love you, I dislike you worst of anybody in the world... except your son.
	‘I am not deceitful: if I were, I should say I loved you; but I declare I do not love you: I dislike you the worst of anybody in the world except John Reed; and this book about the liar, you may give to your girl, Georgiana, for it is she who tells lies, and not I.’
	- Deceit is a sin. It is akin to falsehood. And all liars shall spend eternity in that lake, burning with brimstone and fire.
	‘Deceit is, indeed, a sad fault in a child,’ said Mr. Brocklehurst; ‘it is akin to falsehood, and all liars will have their portion in the lake burning with fire and brimstone; she shall, however, be watched, Mrs. Reed. I will speak to Miss Temple and the teachers.’

	- Who s that girl with red hair?

- Burns, sir. Helen Burns.

- Burns, step forward.

…

-Long curled hair, masses of red curls. In defiance of our principles. You know that. 

…

- Her hair shall be cut off.

- No!
	‘Miss Temple, Miss Temple, what—WHAT is that girl with curled hair? Red hair, ma’am, curled—curled all over?’ And extending his canehe pointed to the awful object, his hand shaking as he did so. 

‘It is Julia Severn,’ replied Miss Temple, very quietly. 

‘Julia Severn, ma’am! And why has she, or any other, curled hair? Why, in defiance of every precept and principle of this house, does

she conform to the world so openly—here in an evangelical, charitable establishment…..I have again and again intimated that I desire 

the hair to be arranged closely, modestly, plainly. Miss Temple, that girl’s hair must 

be cut off entirely; I will send a barber to-morrow: and I see others who have far too 

much of the excrescence—that tall girl, tell her to turn round. Tell all the first form to rise up and direct their faces to the wall.’
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	- I m not deceitful.

- I beg your pardon?

- I'm not deceitful, and I m not a liar. If I were, I should say I loved you. I do not love you, I dislike you worst of anybody in the world... except your son.
	‘I am not deceitful: if I were, I should say I loved you; but I declare I do not love you: I dislike you the worst of anybody in the world except John Reed; and this book about the liar, you may give to your girl, Georgiana, for it is she who tells lies, and not I.’

	
	
	
	
	- Her mother must have kept her up the entire evening. 

- She isn’t your daughter?

- Oh, no, no. No, her name is Varens...Adele Varens. No, I have no family. I am glad, I m so glad you are come. One can feel so isolated here, especially in the winter. It will be most pleasant for me to have someone to converse with on terms of equality.


	‘Miss Fairfax? Oh, you mean Miss Varens! Varens is the name of your future pupil.’ 

‘Indeed! Then she is not your daughter?’ 

‘No,—I have no family.’ 

…

‘I am so glad,’ she continued, as she sat down opposite to me, and took the cat on her knee; ‘I am so glad you are come; it will be quite pleasant living here now with a companion.’
	
	

	
	
	
	
	
	
	- Her mother must have kept her up the entire evening. 

- She isn’t your daughter?

- Oh, no, no. No, her name is Varens...Adele Varens. No, I have no family. I am glad, I m so glad you are come. One can feel so isolated here, especially in the winter. It will be most pleasant for me to have someone to converse with on terms of equality.
	‘Miss Fairfax? Oh, you mean Miss Varens! Varens is the name of your future pupil.’ 

‘Indeed! Then she is not your daughter?’ 

‘No,—I have no family.’ 

…

‘I am so glad,’ she continued, as she sat down opposite to me, and took the cat on her knee; ‘I am so glad you are come; it will be quite pleasant living here now with a companion.’

	- The stool. Place her upon it. You see this... this girl? Her name is Jane Eyre. Be on your guard against her. Avoid her company. Shut her out of your conversations. This girl, take a good look at her, this girl is a liar. Let her stand there all day. She shall have no food. And let no one speak to her.


	‘Fetch that stool,’ said Mr. Brocklehurst, pointing to a very high one from which a monitor had just risen: it was brought. 

‘Place the child upon it.’ 

And I was placed there, by whom I don’t know: I was in no condition to note particulars; I was only aware that they had hoisted me up to the height of Mr. Brocklehurst’s nose, that he was within a yard of me, and that a spread of shot orange and purple silk pelisses and a 

cloud of silvery plumage extended and waved below me. 

Mr. Brocklehurst hemmed. 

‘Ladies,’ said he, turning to his family, 

‘Miss Temple, teachers, and children, you all see this girl?’ 

Of course they did; for I felt their eyes directed like burning- glasses against my scorched skin. 

….

‘My dear children,’ pursued the black marble 

clergyman, with pathos, ‘this is a sad, a melancholy occasion; for it becomes my duty to warn you, that this girl, who might be one of God’s own lambs, is a little castaway: not a member of the true flock, but evidently an 

interloper and an alien. You must be on your guard against her; you must shun her 

example; if necessary, avoid her company, exclude her from your sports, and shut her 

out from your converse. Teachers, you must watch her: keep your eyes on her movements, weigh well her words, scrutinise her actions, punish her body to save her soul: if, indeed, such salvation be possible, for (my tongue falters while I tell it) this girl, this child, the native of a Christian land, worse than many a little heathen who says its prayers to Brahma and kneels before Juggernaut—this girl is— a 

liar!’
	- The stool. Place her upon it. You see this... this girl? Her name is Jane Eyre. Be on your guard against her. Avoid her company. Shut her out of your conversations. This girl, take a good look at her, this girl is a liar. Let her stand there all day. She shall have no food. And let no one speak to her.


	‘Fetch that stool,’ said Mr. Brocklehurst, pointing to a very high one from which a monitor had just risen: it was brought. 

‘Place the child upon it.’ 

And I was placed there, by whom I don’t know: I was in no condition to note particulars; I was only aware that they had hoisted me up to the height of Mr. Brocklehurst’s nose, that he was within a yard of me, and that a spread of shot orange and purple silk pelisses and a 

cloud of silvery plumage extended and waved below me. 

Mr. Brocklehurst hemmed. 

‘Ladies,’ said he, turning to his family, 

‘Miss Temple, teachers, and children, you all see this girl?’ 

Of course they did; for I felt their eyes directed like burning- glasses against my scorched skin. 

….

‘My dear children,’ pursued the black marble 

clergyman, with pathos, ‘this is a sad, a melancholy occasion; for it becomes my duty to warn you, that this girl, who might be one of God’s own lambs, is a little castaway: not a member of the true flock, but evidently an 

interloper and an alien. You must be on your guard against her; you must shun her 

example; if necessary, avoid her company, exclude her from your sports, and shut her 

out from your converse. Teachers, you must watch her: keep your eyes on her movements, weigh well her words, scrutinise her actions, punish her body to save her soul: if, indeed, such salvation be possible, for (my tongue falters while I tell it) this girl, this child, the native of a Christian land, worse than many a little heathen who says its prayers to Brahma and kneels before Juggernaut—this girl is— a 

liar!’
	- Thornfield is a fine old hall, perhaps a little neglected, but that could be remedied if Mr. Rochester would come.
- Who is Mr. Rochester?

- Why, he is the Master of this house. 

- But you won't see him. He never stops here. - - Of course he does, sometimes. He brought you here, didnt he?
	‘Yes,’ she said, ‘it is a pretty place; but I fear it will be getting out of order, unless Mr. Rochester should take it into his head to come and reside here permanently; or, at least, visit it rather oftener: great houses and fine grounds 

require the presence of the proprietor.’ 

‘Mr. Rochester!’ I exclaimed. ‘Who is he?’ 

‘The owner of Thornfield,’ she responded quietly. ‘Did you not know he was called Rochester?’ 

Of course I did not—I had never heard of him before; but the old lady seemed to regard his existence as a universally understood fact, with which everybody must be acquainted by instinct.
	- You examined me, Miss Eyre. You think me handsome?
- No, sir.
- There is something singular about you. The air of a nun, quaint, quiet, grave and simple. But when asked a question you are obliged to answer, you rap out a reply which is at least brusque. What do you mean by it?
- So, I was too plain. I beg your pardon. I should have replied that tastes differ. That beauty is of little consequence. Something like that. 

- You will endure my surliness without being hurt.
	‘You examine me, Miss Eyre,’ said he: ‘do you think me handsome?’ 

I should, if I had deliberated, have replied to this question by something conven tionally vague and polite; but the answer somehow slipped from my tongue before I was aware—‘No, sir.’ 

‘Ah! By my word! there is something singular about you,’ said he: ‘you have the air of a little nonnette; quaint, quiet, grave, and simple, as you sit with your hands before 

you, and your eyes generally bent on the carpet (except, by-the-bye, when they are directed piercingly to my face; as just now, for instance); and when one asks you a 

question, or makes a remark to which you are obliged to reply, you rap out a round rejoinder, which, if not blunt, is at least brusque. What do you mean by it?’ 

‘Sir, I was too plain; I beg your pardon. I ought to have replied that it was not easy to give an impromptu answer to a question about appearances; that tastes mostly differ; 

and that beauty is of little consequence, or something of that sort.’

	- Hello, Pilot.
- Pilot! Pilot! No more noise.
- Miss Eyre!

- Mrs. Fairfax, bring me a glass of water. Who’s there? Who is it?
- Pilot knows me. 
- My brain will burst. What delusion is this? What sweet madness! Her fingers. Her very fingers. Jane Eyre. Jane Eyre.
	‘Down, Pilot!’ I again said. He checked the water on its way to his lips, and seemed to

listen: he drank, and put the glass down. ‘This is you, Mary, is it not?’ 

‘Mary is in the kitchen,’ I answered. 

He put out his hand with a quick gesture, but not seeing where I stood, he did not touch me. ‘Who is this? 

Who is this?’ he demanded, trying, as it seemed, to SEE with those sightless eyes— unavailing and distressing attempt! ‘Answer me—speak again!’ he ordered, imperiously and aloud. 

‘Will you have a little more water, sir? I spilt half of what was in the glass,’ I said. 

‘WHO is it? WHAT is it? Who speaks?’ 

‘Pilot knows me, and John and Mary know I am here. I came only this evening,’ I answered. 

‘Great God!—what delusion has come over me? What sweet madness has seized me?’ 

…

‘And where is the speaker? Is it only a voice? Oh! I CANNOT see, but I must feel, or my heart will stop and my brain burst. Whatever—whoever you are—be perceptible to the touch or I cannot live!’ 

He groped; I arrested his wandering hand, and prisoned it in both mine. 

‘Her very fingers!’ he cried; ‘her small, slight fingers! If so there must be more of her.’
	
	
	- Here is your charge. Come, Adele. This lady will teach you and make a clever woman of you. 

- My governess?

- That s right.You may call me Miss Eyre.

- You speak French! May we speak in French?
	‘Good morning, Miss Adela,’ said Mrs. Fairfax. ‘Come and speak to the lady who is 

to teach you, and to make you a clever woman someday.’ She approached. 

‘C’est le ma gouverante!’ said she, pointing to me, and addressing her nurse; who answered - 

‘Mais oui, certainement.’ 

‘Are they foreigners?’ I inquired, amazed at hearing the French language.
	
	

	- What was that? 

- One of the servants most likely, Grace Poole.

- Did you hear it?

- Oh, yes. I often hear it. She does sewing in one of these rooms.

- Grace! Too much noise! Remember instructions.
	‘Mrs. Fairfax!’ I called out: for I now heard her 

descending the great stairs. ‘Did you hear that loud laugh? Who is it?’ 

‘Some of the servants, very likely,’ she answered: ‘perhaps Grace Poole.’ 

‘Did you hear it?’ I again inquired. 

‘Yes, plainly: I often hear her: she sews in one of these rooms. Sometimes Leah is with her; they are frequently noisy together.’ 

The laugh was repeated in its low, syllabic tone, and terminated in an odd murmur. 

‘Grace!’ exclaimed Mrs. Fairfax. 

…

‘Too much noise, Grace,’ said Mrs. Fairfax. 

‘Remember directions!’ Grace curtseyed silently and went in.
	
	
	- It was as I thought. 
- Grace Poole, sir?

- Quiet so.
- You should send her away. 
- Say nothing of this business. I will answer for all this. You can go to your room, there’s nothing more to fear.
- Goodnight, sir.
- What? Are you leaving me?
- You told me to go. 
- Not in that brief, dry fashion. Not without... taking leave. At least, shake hands.
- The roses had thorns. 
- You have saved my life. I am in your debt.
- There is no debt, no obligation.
- I knew you’d do me good in some way at some time. I saw it in your eyes when I first beheld you.
	‘Yes, sir: there is a woman who sews here, called Grace Poole,—she laughs in that way. She is a singular person.’ 

‘Just so. Grace Poole—you have guessed it. She is, as you say, singular—very. Well, I shall reflect on the subject. Meantime, I am glad that you are the only person, besides myself, acquainted with the precise details of to-night’s 

incident. You are no talking fool: say nothing about it. I will account for this state of affairs’ (pointing to the bed): ‘and now return to your own room. I shall do very well on the sofa in the library for the rest of the night. It is near 

four:- in two hours the servants will be up.’ 

‘Good-night, then, sir,’ said I, departing. 

He seemed surprised—very inconsistently so, as he had just told me to go. 

‘What!’ he exclaimed, ‘are you quitting me already, and in that way?’ 

‘You said I might go, sir.’ 

‘But not without taking leave; not without a word or two of acknowledgment and good-will: not, in short, in that brief, dry fashion. Why, you have saved my life!—snatched me from a horrible and excruciating death! and 

you walk past me as if we were mutual strangers! At least shake hands.’ 

He held out his hand; I gave him mine: he took it first in one, them in both his own. 

‘You have saved my life: I have a pleasure in owing you so immense a debt. I cannot say more. Nothing else that has being would have been tolerable to me in the character of creditor for such an obligation: but you: it is different;—I feel your benefits no burden, Jane.’
	
	

	- I need your help.
- What is it?
- Come with me. You don t turn sick at the sight of blood?
- I don’t think so.
- Give me your hand. It wont do to risk your fainting. Here, Jane. There's a sponge on the washstand. Try to stop the bleeding. I'll fetch the doctor. I won’t be long.
	‘Am I wanted?’ I asked. 

‘Are you up?’ asked the voice I expected to hear, viz., my master’s. 

‘Yes, sir.’ 

‘And dressed?’ 

‘Yes.’ 

‘Come out, then, quietly.’ 

I obeyed. Mr. Rochester stood in the gallery holding a light. 

‘I want you,’ he said: ‘come this way: take your time, and make no noise.’ My slippers were thin: I could walk the matted floor as 

softly as a cat. He glided up the gallery and up the stairs, and stopped in the dark, low corridor of the fateful third storey: I had followed and stood at his side. 

‘Have you a sponge in your room?’ he asked in a whisper. 

‘Yes, sir.’ 

‘Have you any salts—volatile salts? Yes.’ 

‘Go back and fetch both.’ 

I returned, sought the sponge on the washstand, the salts in my drawer, and once more retraced my steps.

…

‘You don’t turn sick at the sight of blood?’ 

‘I think I shall not: I have never been tried yet.’ 

I felt a thrill while I answered him; but no coldness, and no faintness. 

‘Just give me your hand,’ he said: ‘it will not do to risk a fainting fit.’
	
	
	
	
	
	

	- I love you as my own flesh. I beg of you to marry me. Say Edward, give me my name. Say Edward, I will marry you. 
- Yes. Yes. Yes, Edward.
	‘Gratitude!’ he ejaculated; and added wildly—‘Jane accept me quickly. Say, Edward—give me my name—Edward—I will marry you.’ 

‘Are you in earnest? Do you truly love me? Do you sincerely wish me to be your wife?’ 

‘I do; and if an oath is necessary to satisfy you, I swear it.’ 

‘Then, sir, I will marry you.’ 

‘Edward—my little wife!’ 

‘Dear Edward!’ 

‘Come to me—come to me entirely now,’ said he; and added, in his deepest tone, speaking in my ear as his cheek was laid on mine, ‘Make my happiness—I will make yours.’
	
	
	- I love you as my own flesh. I beg of you to marry me. Say Edward, give me my name. Say Edward, I will marry you. 
- Yes. Yes. Yes, Edward.
	‘Gratitude!’ he ejaculated; and added wildly—‘Jane accept me quickly. Say, Edward—give me my name—Edward—I will marry you.’ 

‘Are you in earnest? Do you truly love me? Do you sincerely wish me to be your wife?’ 

‘I do; and if an oath is necessary to satisfy you, I swear it.’ 

‘Then, sir, I will marry you.’ 

‘Edward—my little wife!’ 

‘Dear Edward!’ 

‘Come to me—come to me entirely now,’ said he; and added, in his deepest tone, speaking in my ear as his cheek was laid on mine, ‘Make my happiness—I will make yours.’
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	- Hello, Pilot.
- Pilot! Pilot! No more noise.
- Miss Eyre!

- Mrs. Fairfax, bring me a glass of water. Who’s there? Who is it?
- Pilot knows me. 
- My brain will burst. What delusion is this? What sweet madness! Her fingers. Her very fingers. Jane Eyre. Jane Eyre.
	‘Down, Pilot!’ I again said. He checked the water on its way to his lips, and seemed to

listen: he drank, and put the glass down. ‘This is you, Mary, is it not?’ 

‘Mary is in the kitchen,’ I answered. 

He put out his hand with a quick gesture, but not seeing where I stood, he did not touch me. ‘Who is this? 

Who is this?’ he demanded, trying, as it seemed, to SEE with those sightless eyes— unavailing and distressing attempt! ‘Answer me—speak again!’ he ordered, imperiously and aloud. 

‘Will you have a little more water, sir? I spilt half of what was in the glass,’ I said. 

‘WHO is it? WHAT is it? Who speaks?’ 

‘Pilot knows me, and John and Mary know I am here. I came only this evening,’ I answered. 

‘Great God!—what delusion has come over me? What sweet madness has seized me?’ 

…

‘And where is the speaker? Is it only a voice? Oh! I CANNOT see, but I must feel, or my heart will stop and my brain burst. Whatever—whoever you are—be perceptible to the touch or I cannot live!’ 

He groped; I arrested his wandering hand, and prisoned it in both mine. 

‘Her very fingers!’ he cried; ‘her small, slight fingers! If so there must be more of her.’
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Додаток 3.

Аналіз зразків відповідностей (між текстами першотвору, перекладу, екранізації та її української версії)

	Метатекст (англ.)
	Текст (англ.)
	Метатекст (укр.)
	Текст (укр.)

	- Do you know where the wicked go after death?

- To Hell.
-What is Hell? Can you tell me that?

- A pit full of fire.

- And should you like to fall into that pit and to burn there forever?

- No, sir.

- What must you do to avoid it?

- Keep well and not die.
	‘Do you know where the wicked go after death?’ 

‘They go to hell,’ was my ready and orthodox answer. 

‘And what is hell? Can you tell me that?’ 

‘A pit full of fire.’ 

‘And should you like to fall into that pit, and to be burning there for ever?’ 

‘No, sir.’ 

‘What must you do to avoid it?’ I deliberated a moment; my answer, when it did come, 

was objectionable: ‘I must keep in good health, and not die.’
	-Як тебе звати, дитино?

-Джейн Ейр, сер.

- Ти знаєш, Джейн Ейр, що стається з дітьми, коли вони помирають?

- Вони потрапляють на небеса.

- А що стається з неслухняними, брехливими дівчатками, коли вони помирають?

- Вони потрапляють у пекло.

- І що ти маєш зробити, щоб уникнути такої долі?

- Я маю себе берегти, щоб бути здоровою, і не захворіти, сер.

- Твоя тітонька сказала мені, що ти брехлива дівчинка. Це правда, Джейн Ейр?

- Я не брехуха.
	— Нічого немає прикрішого, як дивитись на неслухняну дитину, — почав він, — а надто на неслухняну дівчинку. Ти знаєш, куди потрапляють грішники після смерті?

— Вони потрапляють до пекла, — відповіла я завченою фразою.

— А що таке пекло? Ти можеш мені пояснити?

— Яма, повна вогню.

— А хіба тобі б хотілося упасти в цю яму й вічно горіти там?

— Ні, сер.

— А що ти повинна робити, щоб не потрапити туди? Я на хвилинку замислилась, а потім бовкнула:

— Я повинна бути здорова, щоб не вмерти.

	- The stool. Place her upon it. You see this... this girl? Her name is Jane Eyre. Be on your guard against her. Avoid her company. Shut her out of your conversations. This girl, take a good look at her, this girl is a liar. Let her stand there all day. She shall have no food. And let no one speak to her.


	‘Fetch that stool,’ said Mr. Brocklehurst, pointing to a very high one from which a monitor had just risen: it was brought. 

‘Place the child upon it.’ 

 …..

‘My dear children,’ pursued the black marble 

clergyman, with pathos, ‘this is a sad, a melancholy occasion; for it becomes my duty to warn you, that this girl, who might be one of God’s own lambs, is a little castaway: not a member of the true flock, but evidently an 

interloper and an alien. You must be on your guard against her; you must shun her 

example; if necessary, avoid her company, exclude her from your sports, and shut her 

out from your converse. Teachers, you must watch her: keep your eyes on her movements, weigh well her words, scrutinise her actions, punish her body to save her soul: if, indeed, such salvation be possible, for (my tongue falters while I tell it) this girl, this child, the native of a Christian land, worse than many a little heathen who says its prayers to Brahma and kneels before Juggernaut—this girl is— a liar!’
	- Мушу вам сказати, що на жаль, Джейн Ейр – брехуха. Сьогоднішній урок такий: брехня – це гріх. Якщо поряд з вами брехун – вам треба його остерігатись. Стань на стілець, Джейн. Так ти стоятимеш до півночі, не їстимеш і не питимеш, а лише благатимеш Господа Бога, щоб він пробачив тобі цей гріх. 


	— Принесіть-но сюди отого стільця, — сказав містер Броклґерст, показуючи пальцем на високий стілець, з якого щойно встала староста. Стільця було принесено. — Поставте на нього цю дівчинку.

Хтось мене поставив на стілець — не пам'ятаю вже й хто; я зовсім розгубилася і бачила тільки, що стою врівень з носом містера Броклґерста, що він за два кроки від мене і що піді мною коливаються мантильї з жовтогарячого й пурпурового шовку та ціла хмара сріблястого пір'я. Містер Броклґерст відкашлявся.

…— Любі мої діти! — провадив з пафосом священик, що, здавалося, був вирізьблений з чорного мармуру. — Мені тяжко й сумно про це говорити, але мій обов'язок попередити вас, що ця дівчинка, яка б могла бути покірним ягнятком Божим, насправді відступниця й чужачка в господній отарі. Вона їй ворог. Тож стережіться її, не беріть з неї прикладу, а як треба, то й не приймайте її до свого гурту, не грайтеся з нею, не ведіть з нею ніяких розмов….— ця дівчинка, ця дитина, що народилася в християнській країні, гірша від будь-якої маленької язичниці, що молиться Брахмі і падає навколішки перед Джаґернаутом... ця дівчинка — брехуха!

	- That's why I wrote to you. I want her to be brought up in a manner befitting her prospects. To be made useful, to be kept humble. And... As for the vacations...I would prefer... if she spent them... with you.
	‘I should wish her to be brought up in a manner suiting her prospects,’ continued my 

benefactress; ‘to be made useful, to be kept humble: as for the vacations, she will, 

with your permission, spend them always at Lowood.’ 


	- Я старалася, ви не повірите, наскільки. Я намагалася, але…Ця дитина біснувата.
	— Містере Броклґерст! У листі, якого я послала вам три тижні тому, я, здається, писала, що вдача й нахили в цієї дівчинки не зовсім такі, як мені б хотілося. Тож якщо ви приймете її до Ловудської школи, я б дуже просила вас, щоб директриса і вчительки не спускали її з ока і ввесь час пам'ятали про найгіршу її ваду —схильність до облудності й брехні. Я навмисне кажу це при тобі, Джейн, щоб ти не спробувала дурити містера Броклґерста.

…— Я б хотіла, щоб її виховували відповідно до її становища, — вела далі моя добродійниця, — зробили її покірною й працьовитою, що ж до канікул, то нехай вона, з вашої ласки, завжди проводить їх у Ловуді.



	- Thornfield is a fine old hall, perhaps a little neglected, but that could be remedied if Mr. Rochester would come.
- Who is Mr. Rochester?

- Why, he is the Master of this house. 

- But you won't see him. He never stops here. - - Of course he does, sometimes. He brought you here, didnt he?
	‘Yes,’ she said, ‘it is a pretty place; but I fear it will be getting out of order, unless Mr. Rochester should take it into his head to come and reside here permanently; or, at least, visit it rather oftener: great houses and fine grounds 

require the presence of the proprietor.’ 

‘Mr. Rochester!’ I exclaimed. ‘Who is he?’ 

‘The owner of Thornfield,’ she responded quietly. ‘Did you not know he was called Rochester?’ 

Of course I did not—I had never heard of him before; but the old lady seemed to regard his existence as a universally understood fact, with which everybody must be acquainted by instinct.
	- Вісім років? Я розповім це господарю, коли він повернеться з-за кордону. Його це розважить. Не те, щоб він не мав почуття гумору, певна річ – ні. Я пам’ятаю, як він жартував, коли був дитиною. Він трохи відлюдькуватий, але вам не варто непокоїтися, він рідко буває вдома, постійно подорожує.
	— Ну як вам подобається Торнфілд? — спитала вона. Я відповіла, що він мені дуже подобається.

— Так, — вела вона далі, — це дуже гарна садиба, та, боюсь, вона геть зруйнується, якщо містер Рочестер не надумає оселитись тут назавжди або принаймні не наїжджатиме трохи частіше: такі великі будинки і садиби не можуть довго бути без хазяїна.

— Містер Рочестер? — вигукнула я. — А хто це такий?

— Господар Торнфілда, — спокійно відповіла вона. — Хіба ви не знали, що його прізвище Рочестер?
Звичайно, я цього не знала, доти я ніколи про нього не чула, а старенька, мабуть, гадала, що про це має знати кожен.

— А я думала, — мовила я, — що Торнфілд належить вам.
— Мені? Боронь вас Боже, дитино моя, що це ви придумали! 

	«If Miss Eyre, who advertised in the Yorkshire

Herald last Thursday, is in a position to give satisfactory references

as to character

and competency, a situation can be

offered to her. There is but one pupil, a little girl

under ten years of age. The salary is30 pounds

per annum. Miss Eyre is requested to send references, name,

address and all particulars

to Mrs. Fairfax, Thornfield Hall.»
	‘If J.E., who advertised 

in the -shire Herald of last Thursday, possesses the acquirements mentioned, and if 

she is in a position to give satisfactory references as to 

character and competency, a situation can be offered her 

where there is but one pupil, a little girl, under ten years 

of age; and where the salary is thirty pounds per annum. 

J.E. is requested to send refer

ences, name, address, and all 

particulars to the direction:- 

‘Mrs. Fairfax, Thornfield, near Millcote, -shire.’ 
	« Якщо міс Джейн Ейр надасть рекомендаційний лист щодо своєї поведінки та своїх знань, то ми з приємністю запропонуємо їй місце виховательки міс Адель Варанс – підопічної містера Рочестера з маєтку Торнфілд»
	 «Якщо Дж. Е., яка надрукувала оголошення в «...ширському віснику» за останній четвер, має всі перелічені якості і може подати задовільні рекомендації щодо своєї поведінки та освіти, їй може бути запропоновано місце виховательки дев'ятилітньої дівчинки, із винагородою тридцять фунтів річно. Дж. Е. просять надіслати рекомендації, а також повідомити своє повне ім'я, місце проживання тощо на адресу: «Місіс Фейрфакс, Торнфілд біля Мілкота, в ...ширському графстві».

	- Here is your charge. Come, Adele. This lady will teach you and make a clever woman of you. 

- My governess?

- That s right.You may call me Miss Eyre.

- You speak French! May we speak in French?
	‘Good morning, Miss Adela,’ said Mrs. Fairfax. ‘Come and speak to the lady who is to teach you, and to make you a clever woman someday.’ She approached. 

‘C’est le ma gouverante!’ said she, pointing to me, and addressing her nurse; who answered - 

‘Mais oui, certainement.’ 

‘Are they foreigners?’ I inquired, amazed at hearing the French language.
	- Дуже хочу познайомитися з Адель.

- Вам не доведеться довго чекати. 

….
- Місіс Фейрфакс!
- Здається, Адель не може більше чекати.
- Вітаю вас, вітаю вас, мадемуазель Джейн, дуже приємно з вами познайомитись. 

- Дуже приємно, Адель, я з нетерпінням чекала на наше знайомство.
- Дякувати Богу, ви її розумієте. Можете сказати мені, про що вона співає?
	— Доброго ранку, міс Адель, — мовила місіс Фейрфакс— Підійдіть-но сюди й познайомтеся з міс Ейр, що буде учити вас, щоб ви стали розумною й освіченою. Дівчинка підійшла ближче.

— То це моя Гувернантка? — спитала вона по-французькому в няні, показуючи на мене.

— Вони іноземки? — вражено спитала я, почувши французьку мову.

— Няня француженка, а Адель народилась у Франції і, скільки мені відомо, лише півроку як виїхала звідти. Коли вона приїхала сюди, то зовсім не могла розмовляти по-англійському. Зараз уже трошки навчилася, однак я її все ще погано розумію: надто часто вона плутає англійські слова з французькими. Але ви, мабуть, легко зможете розібрати, що вона каже.

	- What was that? 

- One of the servants most likely, Grace Poole.

- Did you hear it?

- Oh, yes. I often hear it. She does sewing in one of these rooms.

- Grace! Too much noise! Remember instructions.
	‘Mrs. Fairfax!’ I called out: for I now heard her 

descending the great stairs. ‘Did you hear that loud laugh? Who is it?’ 

‘Some of the servants, very likely,’ she answered: ‘perhaps Grace Poole.’ 

‘Did you hear it?’ I again inquired. 

‘Yes, plainly: I often hear her: she sews in one of these rooms. Sometimes Leah is with her; they are frequently noisy together.’ 

The laugh was repeated in its low, syllabic tone, and terminated in an odd murmur. 

‘Grace!’ exclaimed Mrs. Fairfax. 

…‘Too much noise, Grace,’ said Mrs. Fairfax. 

‘Remember directions!’ Grace curtseyed silently and went in.
	- Дуже хочу познайомитися з Адель.

- Вам не доведеться довго чекати. 

- Вона там?

- Господи, ні. Там ніхто не живе.

- Мені здалося, я когось бачила у вікні.

- Там лише Грейс Пул, праля.

	— Місіс Фейрфакс! — гукнула я, почувши її кроки на сходах. — Ви чули цей сміх? Хто це?

— Напевно, хтось із покоївок, — відповіла вона. — Мабуть, Ґрейс Пул.

— А ви чули цей сміх? — допитувалась я.

— Так, звичайно. Я часто чую, як вона сміється. Вона шиє в одній із цих кімнат. Часом їй допомагає Лі: вони завжди здіймають галас, коли сходяться вдвох.

Знов пролунав тихий уриваний сміх, що перейшов у якесь дивне бурмотіння.

— Ґрейс! — гукнула місіс Фейрфакс. ….

— Надто багато шуму, Ґрейс, — мовила місіс Фейрфакс. — Не забувайте про наказ! Ґрейс мовчки присіла й вернулась до кімнати.
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